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capítulo: 11 

ה:   .26 רָכָה֖ וּקְלָלָֽ וֹם בְּ י נתֵֹן֥ לִפְנֵיכֶם֖ הַיּ֑ נכִֹ֛ ה אָֽ  רְאֵ֗
26.  "Mira, pues; yo pongo hoy delante de vosotros la bendición y la 
maldición: 

רָ -אֶת  .27 מְע֗וּ אֶלהַבְּ שְׁ ֣ר תִּ ֥ה אֶתְכֶם֖  -כָה֑ אֲשֶׁ י מְצַוֶּ נכִֹ֛ ֧ר אָֽ ם אֲשֶׁ הֵיכֶ֔ ה אֱלֹֽ מִצְוֹת֙ יְהוָֹ֣
וֹם:   הַיּֽ

27.  la bendición, si obedecéis los mandamientos de Jehovah vuestro 
Dios que yo os mando hoy; 

ה אִם  .28 לָלָ֗ מְעוּ֙ אֶל-וְהַקְּ א תִשְׁ ם וְסַרְתֶּ֣ם מִן מִצְוֹת֙-לֹ֤ הֵיכֶ֔ ה אֱלֹֽ ֧ר -יְהוָֹ֣ רֶךְ אֲשֶׁ ֔ הַדֶּ
א ר֥ לֹֽ ים אֲשֶׁ י אֱלהִֹי֥ם אֲחֵרִ֖ חֲרֵ֛ כֶת אַֽ וֹם לָלֶ֗ ֥ה אֶתְכֶם֖ הַיּ֑ י מְצַוֶּ נכִֹ֛           יְדַעְתֶּֽם: (ס)-אָֽ

28.  y la maldición, si no obedecéis los mandamientos de Jehovah 
vuestro Dios, sino que os apartáis del camino que yo os mando hoy, 
para ir en pos de otros dioses que no habéis conocido. 

יךָ אֶל  .29 ה אֱלהֶֹ֔ יאֲךָ֙ יְהוָֹ֣ י יְבִֽ ֤ ה כִּ ר-וְהָיָ֗ רֶץ אֲשֶׁ תַתָּ֤ה  -אַתָּה֥ בָא-הָאָ֕ תָּהּ֑ וְנָֽ ה לְרִשְׁ מָּ֖ שָׁ
רָכָה֙ עַל-אֶת רִ -הַבְּ ר גְּ ים וְאֶתהַ֣ ֔ ה עַל-זִּ לָלָ֖ ל: -הַקְּ  הַר֥ עֵיבָֽ

29.  "Sucederá que cuando Jehovah tu Dios te introduzca en la tierra a 
la cual vas para tomarla en posesión, pondrás la bendición sobre el 
monte Gerizim y la maldición sobre el monte Ebal. 

ב֖  -הֲלאֹ  .30 י הַיּשֵׁ עֲנִ֔ נַֽ כְּ רֶץ֙ הַֽ אֶ֨ מֶשׁ בְּ ֶ֔ רֶךְ מְב֣וֹא הַשּׁ חֲרֵי֙ דֶּ֚ ן אַֽ ֗ רְדֵּ בֶר הַיַּ עֵ֣ ה בְּ מָּ הֵ֜
ה:  י מרֶֹֽ לוֹנֵ֥ ל אֵצֶ֖ל אֵֽ לְגָּ֔ עֲרָבָה֑ מ֚וּל הַגִּ ֽ  בָּ

30.  ¿Acaso no están éstos al otro lado del Jordán, hacia donde se pone 
el sol, en la tierra de los cananeos que habitan en el Arabá, frente a 
Gilgal, junto a la encina de Moré? 

ים אֶת  .31 בְרִ֣ ם֙ עֹֽ י אַתֶּ ֤ ת אֶת -כִּ שֶׁ ן לָבאֹ֙ לָרֶ֣ ֔ רְדֵּ ר-הַיַּ רֶץ אֲשֶׁ הֵיכֶם֖ נתֵֹ֣ן -הָאָ֔ יְהוָֹ֥ה אֱלֹֽ
ם בְתֶּ ישַׁ תֶּם֥ אתָֹהּ֖ וִֽ ירִשְׁ הּ: -לָכֶם֑ וִֽ ֽ  בָּ

31.  "Ciertamente vosotros vais a cruzar el Jordán para ir a tomar 
posesión de la tierra que os da Jehovah vuestro Dios, y la tomaréis y 
habitaréis en ella. 

ל  .32 וֹת אֵת֥ כָּ עֲשׂ֔ מַרְתֶּ֣ם לַֽ ים וְאֶת-וּשְׁ ֖ חֻקִּ י נתֵֹן֥ לִפְנֵיכֶם֖ -הַֽ נכִֹ֛ ֧ר אָֽ ים אֲשֶׁ טִ֑ פָּ שְׁ הַמִּ
וֹם:   הַיּֽ

32.  Entonces cuidaréis de poner por obra todas las leyes y decretos 
que yo pongo hoy delante de vosotros. 

capítulo: 12 
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י    .1 ה אֱלהֵֹ֧ ן יְהוָֹ֜ ר֩ נָתַ֨ רֶץ אֲשֶׁ אָ֕ עֲשׂוֹת֒ בָּ מְר֣וּן לַֽ שְׁ ֣ר תִּ טִים֘◌ אֲשֶׁ פָּ שְׁ ים וְהַמִּ ֣ חֻקִּ ה הַֽ לֶּ אֵ֠
ל  תָּהּ֑ כָּ ר-אֲבתֶֹ֛יךָ לְךָ֖ לְרִשְׁ ים אֲשֶׁ מִ֔ יָּ ים עַל-הַ֨ ֖ אֲדָ -אַתֶּם֥ חַיִּ ה: הָֽ  מָֽ

1.  "Éstas son las leyes y los decretos que cuidaréis de poner por obra 
en la tierra que Jehovah, Dios de vuestros padres, os ha dado, para 
que tengáis posesión de ella todos los días que viváis sobre la tierra. 

ת  .2 דוּן אֶֽ ֠אַבְּ ד תְּ ֣ ל- אַבֵּ בְדוּ -כָּ ֧ר עָֽ קמֹ֞וֹת אֲשֶׁ י֥ם אתָֹם֖ -הַמְּ רְשִׁ ר֥ אַתֶּ֛ם יֹֽ ם אֲשֶׁ ֣ם הַגּוֹיִ֗ שָׁ
הֵיהֶם֑ עַל-אֶת רָמִים֙ וְעַל-אֱלֹֽ ים הָֽ הָרִ֤ ל-הֶֽ בָע֔וֹת וְתחַַ֖ת כָּ ן: -הַגְּ עֲנָֽ ץ רַֽ  עֵ֥

2.  Ciertamente destruiréis todos los lugares donde las naciones que 
vosotros habéis de desalojar han servido a sus dioses sobre los montes 
altos, sobre las colinas y debajo de todo árbol frondoso. 

צְתֶּ֣ם אֶת  .3 ם֙ אֶת-וְנִתַּ רְתֶּ בַּ ם וְשִׁ חתָֹ֗ י  -מִזְבְּ שׁ וּפְסִילֵ֥ אֵ֔ רְפ֣וּן בָּ שְׂ ֽרֵיהֶם֙ תִּ אֲשֵׁ ם וַֽ בתָֹ֔ ֣ מַצֵּ
הֵיהֶם֖ תְּ  דְתֶּ֣ם אֶתאֱלֹֽ ע֑וּן וְאִבַּ ם מִן-גַדֵּ מָ֔ ק֖וֹם הַהֽוּא: -שְׁ  הַמָּ

3.  Derribaréis sus altares, romperéis sus piedras rituales y quemaréis 
en el fuego sus árboles de Asera; quebraréis las imágenes de sus 
dioses y haréis desaparecer sus nombres de aquel lugar. 

ם: -לאֹ  .4 הֵיכֶֽ יהוָֹ֖ה אֱלֹֽ ן לַֽ וּן כֵּ֔  תַֽעֲשׂ֣
4.  "No haréis así para con Jehovah vuestro Dios, 

ם  .5 י אִֽ ר-אֶל-כִּ֠ ק֞וֹם אֲשֶׁ ל-הַמָּ הֵיכֶם֙ מִכָּ ה אֱלֹֽ ר יְהוָֹ֤ וּם אֶת-יִבְחַ֨ ם לָשׂ֥ בְטֵיכֶ֔ מ֖וֹ  -שִׁ שְׁ
 ָֽ וּ וּבָא֥תָ שּׁ כְנ֥וֹ תִדְרְשׁ֖ ם֑ לְשִׁ ה: שָׁ  מָּ

5.  sino que buscaréis el lugar que Jehovah vuestro Dios haya escogido 
de todas vuestras tribus para poner allí su nombre y morar en él, y 
allá iréis. 

ת  .6 רוּמַ֣ ם וְאֵת֖ תְּ תֵיכֶ֔ רֹ֣ ם וְאֵת֙ מַעְשְׂ תֵיכֶם֙ וְזִבְחֵיכֶ֔ ה עלֹֹֽ מָּ הֲבֵאתֶ֣ם שָׁ֗ יֶדְכֶם֑ וְנִדְרֵיכֶם֙  וַֽ
ם:  אנְכֶֽ קַרְכֶם֖ וְצֹֽ ת בְּ ם וּבְכרֹֹ֥ תֵיכֶ֔  וְנִדְבֹ֣

6.  Allá llevaréis vuestros holocaustos, vuestros sacrificios, vuestros 
diezmos, la ofrenda alzada de vuestras manos, vuestras ofrendas 
votivas, vuestras ofrendas voluntarias y los primerizos de vuestras 
vacas y de vuestras ovejas. 

ם  .7 אֲכַלְתֶּ יכֶם֑  -וַֽ תֵּ ם אַתֶּם֖ וּבָֽ ח יֶדְכֶ֔ לַ֣ כלֹ֙ מִשְׁ ם בְּ מַחְתֶּ֗ ם וּשְׂ הֵיכֶ֔ ה אֱלֹֽ ם לִפְנֵי֙ יְהוָֹ֣ שָׁ֗
יךָ:  רַכְךָ֖ יְהוָֹ֥ה אֱלהֶֹֽ ֽ ר֥ בֵּ  אֲשֶׁ

7.  Allí comeréis delante de Jehovah vuestro Dios, y os regocijaréis 
vosotros y vuestras familias por todo lo que vuestras manos hayan 
emprendido, conforme a lo que Jehovah vuestro Dios os haya 
bendecido. 

֛י  .8 חְנוּ עשִֹׂ ר אֲנַ֧ ל אֲשֶׁ֨ כֹ֠ וּן כְּ א תַֽעֲשׂ֔ ללֹ֣ וֹם אִי֖שׁ כָּ ה הַיּ֑ יו: -ם פֹּ֖ עֵינָֽ ר֥ בְּ שָׁ  הַיָּ
8.  "No haréis como todo lo que nosotros hacemos hoy aquí, cada uno 
como le parece bien; 

א  .9 י֥ לֹֽ ה אֶל-בָאתֶם֖ עַד-כִּ תָּ נוּחָה֙ וְאֶל -עָ֑ ר-הַמְּ ה אֲשֶׁ חֲלָ֔ ֽ נַּ ךְ:-הַֽ   יְהוָֹ֥ה אֱלהֶֹי֖ךָ נתֵֹן֥ לָֽ
9.  porque hasta ahora no habéis entrado al reposo y a la heredad que 
os da Jehovah vuestro Dios. 
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ם֘◌ אֶת  .10 עֲבַרְתֶּ ר-וַֽ רֶץ אֲשֶׁ אָ֔ בְתֶּ֣ם בָּ ישַׁ ן֒◌ וִֽ רְדֵּ יל אֶתְכֶם֑  -הַיַּ הֵיכֶם֖ מַנְחִ֣ יְהוָֹ֥ה אֱלֹֽ
ל ם מִכָּ יחַ לָכֶ֧ בִ֖ -וְהֵנִ֨ ם מִסָּ יְבֵיכֶ֛ םאֹֽ בְתֶּ ישַׁ טַח: -יב וִֽ ֽ  בֶּ

10.  Pero cruzaréis el Jordán y habitaréis en la tierra que Jehovah 
vuestro Dios os hace heredar, y él os dará reposo de todos vuestros 
enemigos de alrededor; y habitaréis seguros. 

 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  
ר   .11 ק֗וֹם אֲשֶׁ ה הַמָּ ֣ ת  -וְהָיָ יאוּ אֵ֛ ה תָבִ֔ ֣מָּ ם שָׁ מוֹ֙ שָׁ֔ ן שְׁ ֤ כֵּ הֵיכֶם֥ בּוֹ֙ לְשַׁ ה אֱלֹֽ יִבְחַר֩ יְהוָֹ֨
ל ם וְזִבְחֵיכֶ֗ -כָּ תֵיכֶ֣ ה אֶתְכֶם֑ עוֹלֹֽ ֣ נכִֹי֖ מְצַוֶּ ר֥ אָֽ ם וְכלֹ֙  אֲשֶׁ ת יֶדְכֶ֔ תֵיכֶם֙ וּתְרֻמַ֣ רֹֽ ם מַעְשְׂ

ה:  יהוָֹֽ ר֖וּ לַֽ דְּ ר֥ תִּ ם אֲשֶׁ ר נִדְרֵיכֶ֔  מִבְחַ֣
11.  Entonces llevaréis al lugar que Jehovah vuestro Dios haya escogido 
para hacer habitar allí su nombre todas las cosas que yo os mando: 
vuestros holocaustos, vuestros sacrificios, vuestros diezmos, la 
ofrenda alzada de vuestras manos, y todas vuestras más selectas 
ofrendas votivas que hayáis hecho a Jehovah. 

תֵיכֶם֑    .12 ם וְעַבְדֵיכֶם֖ וְאַמְהֹֽ תֵיכֶ֔ ם וּבְנֵיכֶם֙ וּבְנֹ֣ הֵיכֶם֒◌ אַתֶּ֗ ה אֱלֹֽ ם לִפְנֵי֘ יְהוָֹ֣ מַחְתֶּ֗ וּשְׂ
ם:  כֶֽ ה אִתְּ חֲלָ֖ לֶק וְנַֽ י אֵי֥ן ל֛וֹ חֵ֥ ֣ ם כִּ ֽעֲרֵיכֶ֔ שַׁ ֣ר בְּ וִי֙ אֲשֶׁ  וְהַלֵּ

12.  Y os regocijaréis delante de Jehovah vuestro Dios, vosotros, 
vuestros hijos, vuestras hijas, vuestros siervos, vuestras siervas y el 
levita que esté dentro de vuestras ciudades, ya que él no tiene parte ni 
heredad con vosotros. 

13.   ֽ מֶר לְךָ֔ פֶּ ָ֣ כָל-ןהִשּׁ לתֶֹי֑ךָ בְּ ה עֹֽ ה: -תַּֽעֲלֶ֖ רְאֶֽ ר֥ תִּ  מָק֖וֹם אֲשֶׁ
13.  "Ten cuidado de no ofrecer tus holocaustos en cualquier lugar que 
veas. 

י אִם  .14 ֣ ר-כִּ ק֞וֹם אֲשֶׁ מָּ ֣ם -בַּ לתֹיֶ֑ךָ וְשָׁ ה עֹֽ ם֖ תַּֽעֲלֶ֣ יךָ שָׁ בָטֶ֔ ד שְׁ אַחַ֣ ר יְהוָֹה֙ בְּ יִבְחַ֤
: תַּֽעֲ  ךָּ ֽ נכִֹי֖ מְצַוֶּ ר֥ אָֽ ל אֲשֶׁ ה כֹּ֛  שֶׂ֔

14.  Más bien, sólo en el lugar que Jehovah haya escogido en una de 
tus tribus, allí ofrecerás tus holocaustos, y allí harás todo lo que yo te 
mando. 

כָל  .15 כַלְתָּ֣-רַק֩ בְּ ח | וְאָֽ ֣ זְבַּ ךָ֜ תִּ ת נַפְשְׁ ֨ תַןאַוַּ ר֥ נָֽ יךָ אֲשֶׁ ה אֱלהֶֹ֛ ת יְהוָֹ֧ ֨ בִרְכַּ ר כְּ לְךָ֖ - בָשָׂ֗
כָל ל: -בְּ ֽ אַיָּ בִי֖ וְכָֽ צְּ נּוּ כַּ אכְלֶ֔ הוֹר֙ יֹֽ א וְהַטָּ מֵ֤ יךָ הַטָּ עָרֶ֑  שְׁ

15.  No obstante, en todas tus ciudades podrás matar y comer carne 
con todo tu apetito, según te haya bendecido Jehovah tu Dios. Tanto 
el que está impuro como el que está puro la podrán comer, como si se 
tratase de una gacela o de un venado. 

א תֹאכֵל֑וּ עַל  .16 ם לֹ֣ ֖ ק הַדָּ יִם: -רַ֥ ֽ מָּ כֶנּ֖וּ כַּ פְּ שְׁ  הָאָרֶ֥ץ תִּ
16.  Sólo que no comeréis la sangre; la derramaréis sobre la tierra como 
agua. 
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א  .17 ךָ  -לֹֽ רְךָ֖ וְצאֹנֶ֑ קָֽ ת בְּ ךָ וּבְכרֹֹ֥ ךָ֣ וְיִצְהָרֶ֔ נְךָ֙ וְתִירֽשְׁ גָֽ ֤ר דְּ יךָ מַעְשַׂ עָרֶ֗ שְׁ ל בִּ אֱכֹ֣ ל לֶֽ תוּכַ֞
ךָ: -וְכָל ר וְנִדְבתֶֹי֖ךָ וּתְרוּמַ֥ת יָדֶֽ דֹּ֔ ֣ר תִּ יךָ֙ אֲשֶׁ  נְדָרֶ֨

17.  "Pero en tus ciudades no podrás comer el diezmo de tu grano, de tu 
vino nuevo, de tu aceite, ni de los primerizos de tus vacas y de tus 
ovejas, ni ninguna de las ofrendas votivas que prometes, ni tus 
ofrendas voluntarias, ni la ofrenda alzada de tu mano. 

י אִם  .18 ֡ ה  לִפְ -כִּ ה אֱלהֶֹיךָ֘ בּוֹ֒ אַתָּ֨ ר יְהוָֹ֣ ר יִבְחַ֜ קוֹם֙ אֲשֶׁ֨ מָּ נּוּ בַּ אכְלֶ֗ יךָ תֹּֽ ה אֱלהֶֹ֜ נֵי֩ יְהוָֹ֨
יךָ  ה אֱלהֶֹ֔ ֽמַחְתָּ֗ לִפְנֵי֙ יְהוָֹ֣ יךָ וְשָׂ עָרֶ֑ שְׁ ֣ר בִּ י אֲשֶׁ וִ֖ ךָ וְהַלֵּ אֲמָתֶ֔ ךָ֣ וַֽ ךָ֙ וְעַבְדְּ ל  וּבִנְךָ֤ וּבִתֶּ֨ כֹ֖  בְּ

ךָ  ח יָדֶֽ לַ֥  : מִשְׁ
18.  Más bien, delante de Jehovah tu Dios, en el lugar que Jehovah tu 
Dios haya escogido, la comerás, tú con tu hijo, tu hija, tu siervo, tu 
sierva y el levita que está en tus ciudades, regocijándote delante de 
Jehovah tu Dios por todo lo que tu mano ha emprendido. 

ן  .19 ֽ מֶר לְךָ֔ פֶּ ָ֣ ב אֶת-הִשּׁ ל-תַּֽעֲזֹ֖ י כָּ וִ֑ יךָ עַל-הַלֵּ           אַדְמָתֶֽךָ: (ס)-יָמֶ֖
19.  Ten cuidado de no desamparar al levita en todos tus días sobre tu 
tierra. 

י  .20 ֽ ת-כִּ ה אֱלהֶֹי֥ךָ אֶֽ ֣-יַרְחִיב֩ יְהוָֹ֨ אֲשֶׁ ֽ לְךָ֘ כַּ בֻֽ רגְּ בֶּ י-ר דִּ ֽ ר כִּ ה בָשָׂ֔ כְלָ֣ ֙ אֹֽ מַרְתָּ - לָךְ֒ וְאָֽ
כָלתְ  ר֑ בְּ שָׂ ל בָּ אֱכֹ֣ ךָ֖ לֶֽ ֥ה נַפְשְׁ ֽר: -אַוֶּ שָׂ ךָ֖ תֹּאכַל֥ בָּ ֥ת נַפְשְׁ  אַוַּ

20.  "Cuando Jehovah tu Dios ensanche tu territorio como te ha 
prometido y tú digas: 'Comeré carne', porque tienes deseo de ella, 
podrás comer la carne con todo tu apetito. 

י  .21 ֽ ֞  -כִּ בַחְתָּ ֽ ם֒◌ וְזָ מ֣וֹ שָׁ וּם שְׁ יךָ֘ לָשׂ֣ ה אֱלהֶֹ֘ ר יְהוָֹ֣ ר יִבְחַ֜ ק֗וֹם אֲשֶׁ֨ ךָ֜ הַמָּ ק מִמְּ יִרְחַ֨
 ֑ יתִ ר֖ צִוִּ אֲשֶׁ ֽ ר נָתַ֤ן יְהוָֹה֙ לְךָ֔ כַּ אנְךָ֗ אֲשֶׁ֨ רְךָ֣ וּמִצֹּֽ קָֽ ֥ת  מִבְּ ל אַוַּ כֹ֖ יךָ בְּ עָרֶ֔ שְׁ ֙ בִּ כַלְתָּ ךָ וְאָֽ

ֽךָ:   נַפְשֶׁ
21.  Si está muy lejos de ti el lugar que Jehovah tu Dios haya escogido 
para poner allí su nombre, entonces matarás de tus vacas y de tus 
ovejas que Jehovah te haya dado, como yo te he mandado. Comerás en 
tus ciudades con todo tu apetito. 

ר  .22 אֲשֶׁ֨ ֽ ךְ כַּ ת אַ֗ ל אֶֽ אָכֵ֤ ֽ בִי֙ וְאֶת-יֵ ו  -הַצְּ ֖ ה֔וֹר יַחְדָּ מֵא֙ וְהַטָּ נּוּ הַטָּ אכְלֶ֑ ן֖ תֹּֽ ל כֵּ אַיָּ֔ הָ֣
נּוּ:  אכֲלֶֽ  יֹֽ

22.  La comerás de la misma manera que se come la carne de la gacela 
o del venado; tanto el que está impuro como el que está puro la podrán 
comer. 

א  .23 פֶשׁ וְלֹֽ ֑ ם ה֣וּא הַנָּ ֖ י֥ הַדָּ ם כִּ ֔ ל הַדָּ י֙ אֲכֹ֣ ק לְבִלְתִּ ק חֲזַ֗ פֶשׁ עִם-רַ֣ ֖ ֽ-תֹאכַל֥ הַנֶּ שָׂ  ר: הַבָּ
23.  Sólo cuídate de no comer la sangre, porque la sangre es la vida; no 
comerás la vida junto con la carne. 

נּוּ עַל  .24 אכְלֶ֑ א תֹּֽ יִם: -לֹ֖ ֽ מָּ כֶנּ֖וּ כַּ פְּ שְׁ  הָאָרֶ֥ץ תִּ
24.  No comerás la sangre, sino que la derramarás en la tierra como 
agua. 

י  .25 יךָ כִּ חֲרֶ֔ יךָ אַֽ ב לְךָ֙ וּלְבָנֶ֣ עַן יִיטַ֤ נּוּ לְמַ֨ אכְלֶ֑ א תֹּֽ ה: -לֹ֖ י יְהוָֹֽ עֵינֵ֥ ר֖ בְּ שָׁ ה֥ הַיָּ  תַֽעֲשֶׂ
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25.  No comerás de ella, para que te vaya bien a ti y a tus hijos después 
de ti, cuando hagas lo recto ante los ojos de Jehovah. 

ר  .26 י֛ךָ אֲשֶׁ דָשֶׁ ק קָֽ אתָ אֶל-רַ֧ א וּבָ֔ ָ֣ שּׂ יךָ תִּ הְי֥וּ לְךָ֖ וּנְדָרֶ֑ ֽ ר-יִ ק֖וֹם אֲשֶׁ ה: -הַמָּ ר יְהוָֹֽ  יִבְחַ֥
26.  "Pero tomarás las cosas que hayas consagrado y tus ofrendas 
votivas, e irás al lugar que Jehovah haya escogido. 

לֹ   .27 י֤תָ עֹֽ ם עַלוְעָשִׂ ֔ ֣ר וְהַדָּ שָׂ יךָ֙ הַבָּ ה אֱלהֶֹי֑ךָ וְדַם-תֶ֨ ח֖ יְהוָֹ֣ פֵךְ֙ עַל-מִזְבַּ ָ יךָ יִשּׁ - זְבָחֶ֗
ל: מִ  ר֖ תֹּאכֵֽ שָׂ יךָ וְהַבָּ ה אֱלהֶֹ֔ ח֙ יְהוָֹ֣  זְבַּ

27.  Ofrecerás tus holocaustos, la carne y la sangre, sobre el altar de 
Jehovah tu Dios. La sangre de tus sacrificios será derramada sobre el 
altar de Jehovah tu Dios, pero podrás comer la carne. 

ל  .28 ת כָּ ֽמַעְתָּ֗ אֵ֚ ר וְשָׁ מֹ֣ יךָ -שְׁ ב לְךָ֜ וּלְבָנֶ֤ עַן֩ יִיטַ֨ ךָּ לְמַ֩ ֑ נכִֹי֖ מְצַוֶּ ר֥ אָֽ ה אֲשֶׁ לֶּ ים הָאֵ֔ בָרִ֣ הַדְּ
יךָ֙ עַד חֲרֶ֨ י תַֽעֲ -אַֽ ֤ ם כִּ יךָ: (ס)עוֹלָ֔ י יְהוָֹ֥ה אֱלהֶֹֽ עֵינֵ֖ ר בְּ שָׁ֔ וֹב וְהַיָּ ה֙ הַטּ֣           שֶׂ

28.  "Guarda y obedece todas estas palabras que yo te mando, para 
que cuando hagas lo bueno y recto ante los ojos de Jehovah tu Dios, te 
vaya bien a ti, y a tus hijos después de ti, para siempre. 

 

 Aliya: Tercero-Tiferet-Jacob  
י  .29 ֽ יךָ אֶת-כִּ ה אֱלהֶֹ֜ ר אַתָּה֥ בָא-יַכְרִית֩ יְהוָֹ֨ ם אֲשֶׁ֨ יךָ - הַגּוֹיִ֗ נֶ֑ ת אוֹתָם֖ מִפָּ שֶׁ ה לָרֶ֥ ֛מָּ שָׁ

ם:  אַרְצָֽ בְתָּ֖ בְּ שַׁ ֽ ם וְיָ תָּ֣ אתָֹ֔ רַשְׁ ֽ  וְיָ
29.  "Cuando Jehovah tu Dios haya destruido delante de ti las naciones 
a donde tú vas para desalojarlas, y las desalojes y habites en su tierra, 

ן  .30 מֶר לְךָ֗ פֶּ ָ֣ יךָ וּפֶן-הִשּׁ נֶ֑ ם מִפָּ מְדָ֣ ָֽ י הִשּׁ חֲרֵ֖ ם אַֽ חֲרֵיהֶ֔ קֵשׁ֙ אַֽ נָּ ם -תִּ הֵיהֶ֜ דְר֨שׁ לֵאלֹֽ תִּ
ה֙ אֶת לֶּ ם הָאֵ֨ ֤ עַבְד֜וּ הַגּוֹיִ ֽ ה יַ ר אֵיכָ֨ ה-לֵאמֹ֗ עֱשֶׂ ם וְאֶֽ הֵיהֶ֔ ן֖ גַּ -אֱלֹ֣ נִי: -םכֵּ  אָֽ

30.  guárdate de que no caigas en la trampa siguiendo su ejemplo, 
después que hayan sido destruidas delante de ti. No indagues acerca 
de sus dioses, diciendo: '¿De qué manera rendían culto estas naciones 
a sus dioses para que también yo haga lo mismo?' 

י֩ כָל-לאֹ  .31 יהוָֹ֖ה אֱלהֶֹי֑ךָ כִּ ן לַֽ ֣ה כֵ֔ ם - תַֽעֲשֶׂ הֵיהֶ֔ א עָשׂוּ֙ לֵאלֹ֣ נֵ֗ ֣ר שָׂ ה אֲשֶׁ ת יְהוָֹ֜ וֹעֲבַ֨ תּֽ
ם אֶת י גַ֤ ֣ נֵיהֶם֙ וְאֶת-כִּ ם: - בְּ הֵיהֶֽ רְפ֥וּ בָאֵשׁ֖ לֵאלֹֽ ם יִשְׂ תֵיהֶ֔ נֹ֣  בְּ

31.  No actuarás de esa manera con respecto a Jehovah tu Dios. 
Ciertamente ellos hacen con sus dioses todo lo que Jehovah aborrece, 
pues aun a sus hijos y a sus hijas queman en el fuego para sus dioses. 

capítulo: 13 
ל  .1 ת כָּ א -אֵ֣ וֹת לֹֽ עֲשׂ֑ מְר֖וּ לַֽ ם אתֹ֥וֹ תִשְׁ ה אֶתְכֶ֔ ֣ נכִֹי֙ מְצַוֶּ ֤ר אָֽ ר אֲשֶׁ בָ֗ א -הַדָּ יו וְלֹ֥ ף עָלָ֔ תֹסֵ֣

נּוּ: (פ)   ֽ ע מִמֶּ  תִגְרַ֖
1.  "Si se levanta en medio de ti un profeta o un soñador de sueños, y 
te da una señal o un prodigio, 
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י  .2 ֽ ת: יָ -כִּ יךָ א֖וֹת א֥וֹ מוֹפֵֽ ם חֲל֑וֹם וְנָתַן֥ אֵלֶ֛ יא א֖וֹ חלֵֹ֣ ךָ֙ נָבִ֔ קִרְבְּ  ק֤וּם בְּ
2.  si se cumple la señal o el prodigio que él te predijo al decirte: 
'Vayamos en pos de otros dioses' --que tú no conociste-- 'y 
sirvámoslos', 

א הָאוֹת֙ וְהַמּ   .3 רוּבָ֤ ת אֲשֶׁ ר֥ -וֹפֵ֔ ים אֲשֶׁ ים אֲחֵרִ֛ י אֱלהִֹ֧ חֲרֵ֨ ה אַֽ לְכָ֞ ר נֵֽ יךָ לֵאמֹ֑ ר֥ אֵלֶ֖ בֶּ דִּ
א ם: -לֹֽ עָבְדֵֽ  יְדַעְתָּם֖ וְנָֽ

3.  no escuches las palabras de tal profeta ni de tal soñador de sueños; 
porque Jehovah vuestro Dios os estará probando, para saber si amáis 
a Jehovah vuestro Dios con todo vuestro corazón y con toda vuestra 
alma. 

ע אֶל  .4 מַ֗ א תִשְׁ יא הַה֔וּא א֛וֹ אֶל- לֹ֣ בִ֣ בְרֵי֙ הַנָּ ה  - דִּ ה יְהוָֹ֤ ֞ י מְנַסֶּ ֣ חֲל֖וֹם הַה֑וּא כִּ ם הַֽ חוֹלֵ֥
הֲבִים֙ אֶת ם אֹֽ כֶ֤ עַת הֲיִשְׁ ם לָדַ֗ הֵיכֶם֙ אֶתְכֶ֔ כָל יְהֹ -אֱלֹֽ ם בְּ הֵיכֶ֔ ה אֱלֹֽ - לְבַבְכֶם֖ וּבְכָל-וָ֣

ם:  כֶֽ  נַפְשְׁ
4.  En pos de Jehovah vuestro Dios andaréis, y a él temeréis. 
Guardaréis sus mandamientos y escucharéis su voz. A él serviréis y a 
él seréis fieles. 

כוּ וְ   .5 לֵ֖ ם תֵּ הֵיכֶ֛ ה אֱלֹֽ י יְהוָֹ֧ חֲרֵ֨ אוּ וְאֶת אַֽ עוּ וְאתֹ֥וֹ  - אתֹ֣וֹ תִירָ֑ מָ֔ רוּ֙ וּבְקלֹ֣וֹ תִשְׁ מֹ֨ שְׁ מִצְוֹתָ֤יו תִּ
קֽוּן:  דוּ וּב֥וֹ תִדְבָּ  תַֽעֲבֹ֖

5.  Pero tal profeta o tal soñador de sueños ha de ser muerto, porque 
predicó la rebelión contra Jehovah vuestro Dios que te sacó de la tierra 
de Egipto y te rescató de la casa de esclavitud. Él trató de desviarte del 
camino por el que Jehovah tu Dios te mandó andar. Así eliminarás el 
mal de en medio de ti. 

ר  .6 י דִבֶּ ֣ ת כִּ חֲל֨וֹם הַה֜וּא יוּמָ֗ יא הַה֡וּא אוֹ חלֵֹם֩ הַֽ בִ֣ ה עַל-וְהַנָּ רָ֠ ם -סָ֠ הֵיכֶ֜ ה אֱלֹֽ יְהוָֹ֨
יחֲךָ֙ מִן ֽ דִּ ים לְהַֽ ית עֲבָדִ֔ ֣ דְךָ֙ מִבֵּ יִם וְהַפֹּֽ רֶץ מִצְרַ֗ ם | מֵאֶ֣ יא אֶתְכֶ֣ ךָ֛ -הַמּוֹצִ֥ ֧ר צִוְּ רֶךְ אֲשֶׁ ֔ הַדֶּ

כֶ  ךָ: (פ) יְהוָֹ֥ה אֱלהֶֹי֖ךָ לָלֶ֣ ֽ רְבֶּ ע מִקִּ עַרְתָּ֥ הָרָ֖ הּ֑ וּבִֽ  ת בָּ
6.  "Si te incita tu hermano, hijo de tu madre, o tu hijo, o tu hija, o tu 
amada mujer, o tu íntimo amigo, diciendo en secreto: 'Vayamos y 
sirvamos a otros dioses' --que tú no conociste, ni tus padres, 

יךָ בֶן  .7 יתְךָ֡ אָחִ֣ י יְסִֽ ֣ ךָ אֽוֹ -כִּ מֶּ֠ ר֥ -בִנְךָ֙ אֽוֹ -אִ֠ עֲךָ֛ אֲשֶׁ ךָ א֧וֹ רֵֽ ת חֵיקֶ֗ שֶׁ ךָ֜ א֣וֹ | אֵ֣ בִתְּ
אֲבתֶֹֽיךָ:  עְתָּ אַתָּה֖ וַֽ א יָדַ֔ ר֙ לֹ֣ ים אֲשֶׁ ים אֲחֵרִ֔ עַבְדָה֙ אֱלהִֹ֣ ה וְנַֽ לְכָ֗ ר נֵֽ תֶר לֵאמֹ֑ ֣ סֵּ ךָ֖ בַּ נַפְשְׁ  כְּ
7.  dioses de los pueblos que están en vuestros alrededores, cerca de ti 
o lejos de ti, como está un extremo de la tierra del otro extremo de la 
tierra--, 

ה הָאָ֖   .8 ךָּ מִקְצֵ֥ ֑ ים מִמֶּ רְחקִֹ֣ יךָ א֖וֹ הָֽ ים אֵלֶ֔ רבִֹ֣ ם הַקְּ תֵיכֶ֔ ר֙ סְבִיבֹ֣ ים אֲשֶׁ ֗ עַמִּ י הָֽ אֱלהֵֹ֣ רֶץ מֵֽ
רֶץ: -וְעַד ה הָאָֽ  קְצֵ֥

8.  no le consientas ni le escuches. Tu ojo no le tendrá lástima, ni 
tendrás compasión de él, ni lo encubrirás. 

א  .9 א-לֹֽ יו וְלֹֽ מַ֖ע אֵלָ֑ א תִשְׁ ה ל֔וֹ וְלֹ֥ א-תֹאבֶ֣ יו וְלֹֽ ינְךָ֙ עָלָ֔ א-תָח֤וֹס עֵֽ ל וְלֹֽ ה  -תַחְמֹ֥ ֖ תְכַסֶּ
יו: עָ   לָֽ
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9.  Más bien, lo matarás irremisiblemente; tu mano será la primera 
sobre él para matarle, y después la mano de todo el pueblo. 

דְךָ֛ תִּֽהְיֶה  .10 ֽ נּוּ יָ י הָרגֹ֙ תַּֽהַרְגֶ֔ ֤ ל-כִּ ד כָּ ֥ הֲמִית֑וֹ וְיַ ה לַֽ אשׁוֹנָ֖ וֹ בָרִֽ חֲרנָֹֽ -בּ֥ אַֽ ם בָּ  ה: הָעָ֖
10.  Lo apedrearás, y morirá, por cuanto procuró apartarte de Jehovah 
tu Dios que te sacó de la tierra de Egipto, de la casa de esclavitud. 

יאֲךָ֛   .11 יךָ הַמּוֹצִֽ ה אֱלהֶֹ֔ יחֲךָ֙ מֵעַל֙ יְהוָֹ֣ ֽ דִּ שׁ לְהַֽ ֗ י בִקֵּ ֣ ים וָמֵ֑ת כִּ אֲבָנִ֖ וֹ בָֽ  מֵאֶרֶ֥ץ וּסְקַלְתּ֥
ים:  י֥ת עֲבָדִֽ יִם מִבֵּ  מִצְרַ֖

11.  Y todo Israel lo oirá y temerá, y no volverá a hacer semejante 
maldad en medio de ti. 

ל  .12 א-וְכָ֨ רָא֑וּן וְלֹֽ ֽ מְע֖וּ וְיִ ל יִשְׁ רָאֵ֔ ךָ: (פ-יִשְׂ ֽ קִרְבֶּ ה בְּ ֖ ע הַזֶּ בָר֥ הָרָ֛ דָּ וֹת כַּ עֲשׂ֗ פוּ לַֽ  )  יוֹסִ֣
12.  "Si de alguna de tus ciudades que Jehovah tu Dios te da, para que 
habites en ella, oyes que se dice 

י  .13 ֽ ר: -כִּ ם֖ לֵאמֹֽ בֶ֥ת שָׁ יךָ נתֵֹן֥ לְךָ֛ לָשֶׁ ה אֱלהֶֹ֜ ר֩ יְהוָֹ֨ יךָ אֲשֶׁ ת עָרֶ֗ אַחַ֣ ע בְּ מַ֞  תִשְׁ
13.  que hombres impíos de en medio de ti han descarriado a los 
habitantes de su ciudad, diciendo: 'Vamos y sirvamos a otros dioses' --
que vosotros no conocisteis--, 

י  .14 נֵֽ י֤ם בְּ צְא֞וּ אֲנָשִׁ ֽ יחוּ אֶת -יָ ֛ דִּ ךָ וַיַּ רְבֶּ֔ עַל֙ מִקִּ ה  -בְלִיַּ֨ עַבְדָ֛ ה וְנַֽ לְכָ֗ ר נֵֽ ם לֵאמֹ֑ בֵי֥ עִירָ֖ יֽשְׁ
א ר֥ לֹֽ ים אֲשֶׁ  יְדַעְתֶּֽם: -אֱלהִֹי֥ם אֲחֵרִ֖

14.  entonces tú inquirirás, investigarás y averiguarás bien. Y he aquí 
que si resulta ser verdad y cosa confirmada que se ha hecho tal 
abominación en medio de ti, 

את   .15 תָ֛ה הַתּוֹעֵבָה֥ הַזֹּ֖ עֶשְׂ ר נֶֽ בָ֔ ה אֱמֶת֙ נָכ֣וֹן הַדָּ ֤ ב וְהִנֵּ ֽאַלְתָּ֖ הֵיטֵ֑ קַרְתָּ֛ וְשָׁ תָּ֧ וְחָֽ רַשְׁ וְדָֽ
ךָ:  ֽ קִרְבֶּ  בְּ

15.  irremisiblemente matarás a filo de espada a los habitantes de 
aquella ciudad, destruyéndola por completo con todo lo que haya en 
ella. También matarás sus animales a filo de espada. 

ה אֶת  .16 ה תַכֶּ֗ ֣ יר (ההוא) הַהִו֖א לְפִי-הַכֵּ י הָעִ֥ בֵ֛ ם אֹ -יֽשְׁ חֲרֵ֨ רֶב הַֽ ל -תָ֧הּ וְאֶתחָ֑ - כָּ
ראֲ  הּ וְאֶת-שֶׁ ֛ הֶמְתָּהּ֖ לְפִי- בָּ רֶב: -בְּ  חָֽ

16.  Juntarás todo su botín en medio de su plaza, e incendiarás la 
ciudad y todo su botín, como una ofrenda del todo quemada a 
Jehovah tu Dios. Así será convertida en ruinas perpetuas, y nunca 
más será edificada. 

ל -וְאֶת  .17 קְבּץֹ֘◌ אֶל-כָּ הּ תִּ לָלָ֗ שׁ אֶת- שְׁ ֽרַפְתָּ֣ בָאֵ֗ יר וְאֶת-תּוֹךְ רְחבָֹהּ֒ וְשָׂ ל -הָעִ֤ - כָּ
ה עֽוֹד: שְׁ  נֶ֖ א תִבָּ ם לֹ֥ יְתָה֙ תּלֵ֣ עוֹלָ֔ יהוָֹ֖ה אֱלהֶֹי֑ךָ וְהָֽ יל לַֽ לִ֔  לָלָהּ֙ כָּ

17.  No se pegue a tu mano nada del anatema, para que Jehovah 
desista del furor de su ira, tenga piedad y compasión de ti, y te 
multiplique, como lo juró a tus padres, 

א  .18 דְךָ֛ מְא֖וּמָה מִן-וְלֹֽ ֽ יָ ק בְּ ֧ חֲר֣וֹ -יִדְבַּ ה מֵֽ וּב יְהוָֹ֜ עַן֩ יָשׁ֨ רֶם לְמַ֩ תַןהַחֵ֑ וֹ וְנָֽ לְךָ֤ -ן אַפּ֗
אֲבתֶֹֽיךָ:  ע֖ לַֽ בַּ ר֥ נִשְׁ אֲשֶׁ ֽ ךָ כַּ חַמְךָ֣ וְהִרְבֶּ֔ חֲמִים֙ וְרִֽ  רַֽ
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18.  con tal de que obedezcas la voz de Jehovah tu Dios, guardando 
todos sus mandamientos que yo te mando hoy, para hacer lo recto 
ante los ojos de Jehovah tu Dios. 

מרֹ֙ אֶת  .19 יךָ לִשְׁ ה אֱלהֶֹ֔ קוֹל֙ יְהוָֹ֣ ע בְּ מַ֗ י תִשְׁ ֣ ל-כִּ וֹם -כָּ ךָ֖ הַיּ֑ נכִֹי֥ מְצַוְּ ֛ר אָֽ יו אֲשֶׁ מִצְוֹתָ֔
יךָ: (פ)   י יְהוָֹ֥ה אֱלהֶֹֽ עֵינֵ֖ ר בְּ שָׁ֔ עֲשׂוֹת֙ הַיָּ  לַֽ

19.   

 

 Aliya: Cuarto-Netzach-Moisés  
capítulo: 14 

א  .1 דְד֗וּ וְלֹֽ א תִתְגֹּֽ הֵיכֶם֑ לֹ֣ יהוָֹ֖ה אֱלֹֽ ם לַֽ ים אַתֶּ֔ נִ֣ ת: - בָּ ינֵיכֶם֖ לָמֵֽ י֥ן עֵֽ ה בֵּ ֧ימוּ קָרְחָ֛  תָשִׂ
1.  "Vosotros sois hijos de Jehovah vuestro Dios: No sajaréis vuestros 
cuerpos ni raparéis vuestras cabezas por causa de algún muerto. 

ה מִכּלֹ֙    .2 ם סְגֻלָּ֔ ה לִהְי֥וֹת לוֹ֙ לְעַ֣ ר יְהוָֹ֗ חַ֣ יהוָֹ֖ה אֱלהֶֹי֑ךָ וּבְךָ֞ בָּ ה לַֽ ם קָדוֹשׁ֙ אַתָּ֔ י עַ֤ ֣ כִּ
ר֖ עַל ים אֲשֶׁ עַמִּ֔ ה: (ס)-הָֽ אֲדָמָֽ י הָֽ נֵ֥           פְּ

2.  Porque tú eres un pueblo santo para Jehovah tu Dios; Jehovah te 
ha escogido de entre todos los pueblos que hay sobre la faz de la 
tierra, para que le seas un pueblo especial. 

ל  .3 א תֹאכַל֖ כָּ ה: - לֹ֥ וֹעֵבָֽ  תּֽ
3.  "No comeréis ninguna cosa abominable. 

ים:   .4 ֽ ה֥ עִזִּ בִי֖ם וְשֵׂ ה֥ כְשָׂ וֹר שֵׂ ֣ר תֹּאכֵל֑וּ שׁ֕ הֵמָ֖ה אֲשֶׁ את הַבְּ  זֹ֥
4.  Éstos son los animales que podéis comer: la vaca, la oveja, la cabra, 

מֶר:   .5 ֽ ן וּתְא֥וֹ וָזָ וֹ וְדִישֹׁ֖ צְבִי֖ וְיַחְמ֑וּר וְאַקּ֥ ל וּֽ ֥  אַיָּ
5.  el venado, la gacela, el corzo, la cabra montés, el íbice, el antílope y 
la gamuza. 

הֵמָ֑ה אתָֹהּ֖  -וְכָל  .6 בְּ ה בַּ רָ֖ ת גֵּ עֲלַ֥ תֵּ֣י פְרָס֔וֹת מַֽ סַע֙ שְׁ עַת שֶׁ֨ ה וְשׁסַֹ֤ רְסָ֗ סֶת פַּ ה מַפְרֶ֣ הֵמָ֞ בְּ
לוּ:   תֹּאכֵֽ

6.  Podréis comer todo animal que tiene las pezuñas partidas, hendidas 
en dos mitades, y que rumia. 

ךְ אֶת  .7 ה אֶת-אַ֣ סוּעָ֑ ְ ה הַשּׁ רְסָ֖ י הַפַּ פְרִיסֵ֥ ה וּמִמַּ רָ֔ י הַגֵּ עֲלֵ֣ ֽ אכְלוּ֙ מִמַּ א תֹֽ ל  -זֶ֞ה לֹ֤ מָ֠ גָּ הַ֠
בֶת וְאֶת -וְאֶת אַרְנֶ֨ י-הָֽ ן כִּ פָ֜ ָ יסוּ טְמֵ -הַשּׁ א הִפְרִ֔ ה וּפַרְסָה֙ לֹ֣ מָּ ה הֵ֗ ה גֵרָ֣ עֲלֵ֧ אִי֥ם הֵם֖ מַֽ

ם:   לָכֶֽ
7.  Pero de los animales que rumian o de los que tienen la pezuña 
partida no comeréis éstos: El camello, la liebre y el conejo os serán 
inmundos, porque rumian pero no tienen la pezuña partida. 

ת  .8 י-וְאֶֽ ֽ יר כִּ חֲזִ֠ יס פַּ -הַֽ֠ לוּ  מַפְרִ֨ א תֹאכֵ֔ רָם֙ לֹ֣ שָׂ ה טָמֵ֥א ה֖וּא לָכֶם֑ מִבְּ א גֵרָ֔ רְסָ֥ה הוּא֙ וְלֹ֣
עוּ: (ס) ֽ א תִגָּ           וּבְנִבְלָתָם֖ לֹ֥

https://es.dailyzohar.com/


https://es.dailyzohar.com 
 

8.  También os será inmundo el cerdo, porque tiene pezuña partida 
pero no rumia. No comeréis su carne, ni tocaréis sus cuerpos muertos. 

ר-אֶת  .9 ל אֲשֶׁ יִם כֹּ֧ ֑ מָּ ֣ר בַּ ל אֲשֶׁ אכְל֔וּ מִכֹּ֖ לוּ: -זֶה֙ תֹּֽ ת תֹּאכֵֽ שֶׂ קֶ֖ יר וְקַשְׂ ֥  ל֛וֹ סְנַפִּ
9.  "Éstos podréis comer de todo animal acuático: Podréis comer todo lo 
que tiene aletas y escamas. 

֧ר אֵין  .10 ל אֲשֶׁ יר וְקַ -וְכֹ֨ ֥ ם: (ס)ל֛וֹ סְנַפִּ א תֹאכֵל֑וּ טָמֵ֥א ה֖וּא לָכֶֽ ת לֹ֣ שֶׂ קֶ֖           שְׂ
10.  Pero todo lo que no tiene aletas ni escamas no lo comeréis; os será 
inmundo. 

ל  .11 לוּ: -כָּ ה תֹּאכֵֽ וֹר טְהרָֹ֖  צִפּ֥
11.  "Podréis comer toda ave limpia. 

ר֥ לאֹ  .12 אכְל֖וּ -וְזֶ֕ה אֲשֶׁ ה:   תֹֽ ֽ עָזְנִיָּ רֶס וְהָֽ ֖ ר וְהַפֶּ שֶׁ ֥  מֵהֶם֑ הַנֶּ
12.  Pero éstas son las aves que no comeréis: el águila, el 
quebrantahuesos, el azor, 

רָאָה֙ וְאֶת  .13 הּ: -וְהָֽ ה לְמִינָֽ ֖ יָּ ה וְהַדַּ אַיָּ֔  הָ֣
13.  el falcón, el milano y el buitre, según sus especies; 

ל  .14 ב לְמִינֽוֹ: -וְאֵת֥ כָּ  ערֵֹ֖
14.  todo cuervo según su especie; 

ה וְאֶת   .15 עֲנָ֔ ֽ יַּ ת הַֽ ֣ חְמָ֖ס וְאֶת-וְאֵת֙ בַּ חַף וְאֶת-הַתַּ ָ֑ הוּ: -הַשּׁ ץ לְמִינֵֽ ֖  הַנֵּ
15.  el avestruz, el corvejón, la gaviota y el halcón, según sus especies; 

וֹס וְאֶת-אֶת  .16 מֶֽת: -הַכּ֥ נְשָׁ וּף וְהַתִּ נְשׁ֖  הַיַּ
16.  la lechuza, el búho, el calamón, 

אָת֥ וְאֶת   .17 מָה וְאֶת-וְהַקָּ רָחָ֖ ךְ: -הָֽ לָֽ ָ  הַשּׁ
17.  el pelícano, el gallinazo, el somormujo, 

ף:   .18 ֽ עֲטַלֵּ ת וְהָֽ וּכִיפַ֖ הּ וְהַדּֽ ה לְמִינָ֑ אֲנָפָ֖ ה וְהָֽ חֲסִידָ֔  וְהַ֣
18.  la cigüeña y la garza, según sus especies; la abubilla y el 
murciélago. 

אָ   .19 ֽ א יֵ ֣רֶץ הָע֔וֹף טָמֵ֥א ה֖וּא לָכֶם֑ לֹ֖ לוּ: וְכלֹ֙ שֶׁ  כֵֽ
19.  "Todo insecto alado os será inmundo; no se comerá. 

ל  .20 לוּ: -כָּ  ע֥וֹף טָה֖וֹר תֹּאכֵֽ
20.  "Podréis comer toda criatura que vuela y que sea limpia. 

אכְל֣וּ כָל  .21 ר-לאֹ תֹֽ ר אֲשֶׁ בֵלָה לַגֵּ֨ הּ -נְ֠ אֲכָלָ֗ ה וַֽ נָּ נֶ֣ תְּ יךָ תִּ עָרֶ֜ שְׁ י  בִּ ֣ י כִּ א֤וֹ מָכרֹ֙ לְנָכְרִ֔
א יהוָֹ֖ה אֱלהֶֹי֑ךָ לֹֽ ה לַֽ ם קָדוֹשׁ֙ אַתָּ֔ וֹ: (ס)-עַ֤ ב אִמּֽ חֲלֵ֥ ֽ י בַּ דִ֖ ל גְּ ֵ֥           תְבַשּׁ

21.  "No comeréis ningún animal mortecino. Lo podrás dar al forastero 
que está en tus ciudades, para que él lo coma; o lo venderás a un 
extranjero. Porque tú eres un pueblo santo para Jehovah tu Dios. "No 
guisarás el cabrito en la leche de su madre. 

 

 Aliya: Quinto-Hod-Aaron  

https://es.dailyzohar.com/


https://es.dailyzohar.com 
 

ל   .22 ר אֵת֖ כָּ ֵ֔ עַשּׂ ר תְּ ֵ֣ ה: -עַשּׂ נָֽ נָ֥ה שָׁ ה שָׁ דֶ֖ ָ א הַשּׂ ךָ הַיּצֵֹ֥ ת זַרְעֶ֑ בוּאַ֣  תְּ
22.  "Sin falta darás el diezmo de todo el producto de tu semilla que el 
campo rinda año tras año. 

ר  .23 ק֣וֹם אֲשֶׁ מָּ יךָ בַּ ה אֱלהֶֹ֗ י | יְהוָֹ֣ ֞ לִפְנֵ֣ כַלְתָּ נְךָ֙ -וְאָֽ גָֽ ֤ר דְּ ם֒◌ מַעְשַׂ מ֣וֹ שָׁ ן שְׁ ֣ כֵּ יִבְחַר֘ לְשַׁ
ה אֶת ד לְיִרְאָ֛ לְמַ֗ עַן תִּ ךָ לְמַ֣ רְךָ֖ וְצאֹנֶ֑ קָֽ ת בְּ ךָ וּבְכרֹֹ֥ ךָ֣ וְיִצְהָרֶ֔ - ליְהוָֹ֥ה אֱלהֶֹי֖ךָ כָּ -תִּֽירשְֹׁ

ים:  מִֽ  הַיָּ
23.  Delante de Jehovah tu Dios, en el lugar que él haya escogido para 
hacer habitar allí su nombre, comerás el diezmo de tu grano, de tu 
vino nuevo, de tu aceite, de los primerizos de tu ganado y de tu 
rebaño, a fin de que aprendas a temer a Jehovah tu Dios, todos los 
días. 

י  .24 י-וְכִֽ ֽ אֵתוֹ֒ כִּ א תוּכַל֘ שְׂ י לֹ֣ ֣ רֶךְ כִּ ֗ ךָ֜ הַדֶּ ה מִמְּ ֤ר יִבְחַר֙ -יִרְבֶּ֨ ק֔וֹם אֲשֶׁ ךָ֙ הַמָּ ק מִמְּ יִרְחַ֤
יךָ:  רֶכְךָ֖ יְהוָֹ֥ה אֱלהֶֹֽ י֥ יְבָֽ ם֑ כִּ מ֖וֹ שָׁ וּם שְׁ יךָ לָשׂ֥ ה אֱלהֶֹ֔  יְהוָֹ֣

24.  Si el camino es largo y tú no puedes transportar el diezmo, cuando 
Jehovah tu Dios te bendiga, porque está muy lejos de ti el lugar que 
Jehovah tu Dios haya escogido para poner allí su nombre, 

לַ   .25 דְךָ֔ וְהָֽ ֣ יָ סֶף֙ בְּ ֨ סֶ֑ף וְצַרְתָּ֤ הַכֶּ כָּ תַתָּה֖ בַּ ֙ אֶל וְנָֽ ר יְהוָֹ֥ה אֱלהֶֹי֖ךָ -כְתָּ ר֥ יִבְחַ֛ ק֔וֹם אֲשֶׁ הַמָּ
וֹ:   בּֽ

25.  entonces lo darás en dinero. Tomarás el dinero contigo e irás al 
lugar que Jehovah tu Dios haya escogido. 

ר  .26 כלֹ֩ אֲשֶׁ סֶף בְּ ֡ תַתּהָ֣ הַכֶּ ר וּ -וְנָֽ קָ֣ בָּ ךָ֜ בַּ ה נַפְשְׁ אַוֶּ֨ ר֥  תְּ ל אֲשֶׁ ר וּבְכֹ֛ כָ֔ ֵ יִן֙ וּבַשּׁ אן וּבַיַּ֨ בַצֹּ֗
ֽמַחְתָּ֖ אַתָּה֥ וּבֵיתֶֽךָ:  יךָ וְשָׂ ה אֱלהֶֹ֔ ם לִפְנֵי֙ יְהוָֹ֣ ָ֗ לְתָּ שּׁ ךָ֑ וְאָכַ֣ לְךָ֖ נַפְשֶׁ אָֽ  תּשְִֽׁ

26.  Entonces darás el dinero por todo lo que apetezcas: vacas, ovejas, 
vino, licor o por cualquier cosa que desees. Y comerás allí delante de 
Jehovah tu Dios, y te regocijarás tú con tu familia. 

ר  .27 וִ֥י אֲשֶׁ ךְ: (ס)-וְהַלֵּ ֽ ה עִמָּ חֲלָ֖ לֶק וְנַֽ י אֵי֥ן ל֛וֹ חֵ֥ ֣ א תַֽעַזְבֶנּ֑וּ כִּ יךָ לֹ֣ עָרֶ֖ שְׁ           בִּ
27.  No desampararás al levita que habite en tus ciudades, porque él no 
tiene parte ni heredad contigo. 

ים תּוֹצִיא֙ אֶת  .28 נִ֗ ל֣שׁ שָׁ ה | שָׁ ל- מִקְצֵ֣ חְתָּ֖  -כָּ ה הַהִו֑א וְהִנַּ נָ֖ ָ שּׁ תְךָ֔ בַּ בוּאָ֣ ר֙ תְּ מַעְשַׂ
יךָ:  עָרֶֽ שְׁ  בִּ

28.  "Al final de cada tres años, sacarás todo el diezmo de tus 
productos de aquel año y lo guardarás en tus ciudades. 

א הַ   .29 י אֵיןוּבָ֣ ֣ י כִּ וִ֡ יךָ  -לֵּ עָרֶ֔ שְׁ ֣ר בִּ אַלְמָנָה֙ אֲשֶׁ ת֤וֹם וְהָֽ ר וְהַיָּ הַגֵּ ךְ וְ֠ ה עִמָּ֗ חֲלָ֜ לֶק וְנַֽ לוֹ֩ חֵ֨
כָל יךָ בְּ ה אֱלהֶֹ֔ רֶכְךָ֙ יְהוָֹ֣ עַן יְבָֽ בֵע֑וּ לְמַ֤ כְל֖וּ וְשָׂ ֽה: (ס)- וְאָֽ ר֥ תַּֽעֲשֶׂ דְךָ֖ אֲשֶׁ ֽ ה֥ יָ עֲשֵׂ           מַֽ

29.  Entonces vendrán el levita que no tiene parte ni heredad contigo, 
el forastero, el huérfano y la viuda que haya en tus ciudades. Ellos 
comerán y se saciarán, para que Jehovah tu Dios te bendiga en toda 
obra que hagas con tus manos. 
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 Aliya: Sexto-Yessod-Joseph  
capítulo: 15 

בַֽע   .1 ץ שֶׁ ֥ ה: - מִקֵּ ֽ מִטָּ ה֥ שְׁ ים תַּֽעֲשֶׂ נִ֖  שָׁ
1.  "Cada siete años harás remisión. 

ל  .2 מ֗וֹט כָּ ה֒ שָׁ מִטָּ ְ ר הַשּׁ בַ֣ א-וְזֶה֘ דְּ הוּ לֹֽ רֵעֵ֑ ה בְּ ֶ֖ ר֥ יַשּׁ ה יָד֔וֹ אֲשֶׁ ֵ֣ עַל֙ מַשּׁ שׂ אֶת-בַּ֨ - יִגֹּ֤
הוּ֙ וְאֶתרֵ  י-עֵ֨ ֽ יו כִּ ה: -אָחִ֔ יהוָֹֽ ה לַֽ ֖ מִטָּ א שְׁ  קָרָ֥

2.  En esto consiste la remisión: Todo aquel que dio un préstamo con el 
cual obligó a su prójimo, perdonará a su deudor. No lo exigirá de su 
prójimo o de su hermano, porque habrá sido proclamada la remisión 
de Jehovah. 

ה לְךָ֛ אֶת-אֶת  .3 ֥ ר יִהְיֶ אֲשֶׁ֨ שׂ וַֽ גֹּ֑ י תִּ כְרִ֖ ךָ: -הַנָּ מֵ֥ט יָדֶֽ שְׁ יךָ תַּ  אָחִ֖
3.  De un extranjero podrás exigir el reintegro, pero lo que tu hermano 
tenga de ti desistirás de cobrarlo. 

הְיֶה  .4 ֽ א יִ י לֹ֥ ֛ פֶס כִּ י- אֶ֕ ֽ ךָ֖ אֶבְי֑וֹן כִּ יךָ -בְּ ה אֱלהֶֹ֔ ר֙ יְהוָֹ֣ רֶץ אֲשֶׁ אָ֕ ה בָּ רֶכְךָ֙ יְהוָֹ֔ ךְ יְבָֽ בָרֵ֤
תֵן תָּֽהּ: -נֹֽ ה לְרִשְׁ חֲלָ֖  לְךָ֥ נַֽ

4.  Sin embargo, no debe haber necesitado en medio de ti, porque 
Jehovah te bendecirá con abundancia en la tierra que Jehovah tu Dios 
te da por heredad para que tomes posesión de ella. 

ק אִם  .5 עֲשׂוֹ -רַ֚ ר לַֽ מֹ֤ ה אֱלהֶֹי֑ךָ לִשְׁ ק֖וֹל יְהוָֹ֣ ע בְּ מַ֔ שְׁ מ֣וֹעַ תִּ ל- ת֙ אֶתשָׁ את -כָּ ה הַזֹּ֔ צְוָ֣ הַמִּ
וֹם:  ךָ֖ הַיּֽ נכִֹי֥ מְצַוְּ ֛ר אָֽ  אֲשֶׁ

5.  Sólo que escuches de veras la voz de Jehovah tu Dios, para guardar 
y cumplir todo este mandamiento que yo te mando hoy. 

י  .6 ֽ ר֖ דִּ -כִּ אֲשֶׁ ֽ רַכְךָ֔ כַּ ֽ יךָ֙ בֵּ ה אֱלהֶֹ֨ ריְהוָֹ֤ ט  -בֶּ א תַֽעֲבֹ֔ ה֙ לֹ֣ ים וְאַתָּ ֗ ם רַבִּ ֣ ֞ גּוֹיִ עֲבַטְתָּ ךְ וְהַֽ לָ֑
לוּ: (ס) א יִמְשֹֽׁ ים וּבְךָ֖ לֹ֥ ם רַבִּ֔ ֣ גוֹיִ ֙ בְּ לְתָּ שַׁ           וּמָֽ

6.  Ciertamente Jehovah tu Dios te bendecirá, como te ha prometido. 
Darás prestado a muchas naciones, pero tú no tomarás prestado. Te 
enseñorearás de muchas naciones, pero ellas no se enseñorearán de 
ti. 

י  .7 ר-כִּ רְצְךָ֔ אֲשֶׁ אַ֨ יךָ בְּ עָרֶ֔ ד שְׁ אַחַ֣ יךָ֙ בְּ ד אַחֶ֨ אַחַ֤ הְיֶה֩ בְךָ֙ אֶבְי֜וֹן מֵֽ ֽ יְהוָֹ֥ה אֱלהֶֹי֖ךָ נתֵֹ֣ן -יִ
ץ אֶת  ֣ א תְאַמֵּ ךְ לֹ֧ בְךָ֗ וְ -לָ֑ א תִקְפּץֹ֙ אֶתלְבָֽ אֶבְיֽוֹן: -לֹ֤ יךָ הָֽ אָחִ֖ דְךָ֔ מֵֽ ֣  יָ

7.  "Cuando uno de tus hermanos esté necesitado en alguna de tus 
ciudades en la tierra que Jehovah tu Dios te da, no endurecerás tu 
corazón ni le cerrarás tu mano a tu hermano necesitado. 

י  .8 ֽ פְתַּ֛ח אֶתפָ -כִּ חַ תִּ ר לֽוֹ: -תֹ֧ ר֥ יֶחְסַ֖ י מַחְסרֹ֔וֹ אֲשֶׁ נּוּ דֵּ֚ עֲבֵט֙ תַּֽעֲבִיטֶ֔ דְךָ֖ ל֑וֹ וְהַֽ ֽ  יָ
8.  Le abrirás tu mano con liberalidad, y sin falta le prestarás lo que 
necesite. 

ן  .9 מֶר לְךָ֡ פֶּ ָ֣ ה דָבָר֩ עִם-הִשּׁ ֣ הְיֶ ֽ נַת-יִ ה שְׁ רְבָ֣ ר קָֽ עַל לֵאמֹ֗ ת  -לְבָבְךָ֙ בְלִיַּ֜ נַ֣ בַע֘ שְׁ ֘ ֶ הַשּׁ
אֶבְי֔וֹן וְלֹ֥  יךָ֙ הָֽ אָחִ֨ ינְךָ֗ בְּ ה עֵֽ ה֒ וְרָעָ֣ מִטָּ ְ יךָ֙ אֶלהַשּׁ א עָלֶ֨ ה בְךָ֖ -א תִתֵּן֖ ל֑וֹ וְקָרָ֤ ֥ ה וְהָיָ יְהוָֹ֔

טְא:   חֵֽ
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9.  "Guárdate de que no haya en tu corazón pensamiento perverso, 
para decir: 'Está cerca el año séptimo, el año de la remisión', y mires 
malévolamente a tu hermano necesitado para no darle nada. Porque él 
clamará contra ti a Jehovah, y será hallado en ti pecado. 

א  .10 ן֙ ל֔וֹ וְלֹֽ תֵּ ה -נָת֤וֹן תִּ רֶכְךָ֙ יְהוָֹ֣ ה יְבָֽ ר הַזֶּ֗ בָ֣ ל | הַדָּ גְלַ֣ י בִּ ֞ ךָ֣ ל֑וֹ כִּ תִתְּ בְךָ֖ בְּ ע לְבָֽ יֵרַ֥
ל כָֽ יךָ בְּ ח -אֱלהֶֹ֔ לַ֥ ל מִשְׁ ךָ וּבְכֹ֖ עֲשֶׂ֔ ךָ: מַֽ  יָדֶֽ

10.  Sin falta le darás, y no tenga dolor tu corazón por hacerlo, porque 
por ello te bendecirá Jehovah tu Dios en todas tus obras y en todo lo 
que emprenda tu mano. 

א  .11 י לֹֽ ֛ רֶב הָאָרֶ֑ץ עַל-כִּ ֣ ל אֶבְי֖וֹן מִקֶּ ֥ י מְצַוְּ -יֶחְדַּ נכִֹ֤ ן אָֽ ֞ ח אֶתכֵּ פְתַּ֨ תֹחַ תִּ ר פָּ֠ - ךָ֙ לֵאמֹ֔
ךָ: (ס)יָֽ  אַרְצֶֽ נְךָ֖ בְּ לְאֶבְיֹֽ ךָ וּֽ ֛ עֲנִיֶּ ֽ יךָ לַּ           דְךָ֜ לְאָחִ֧

11.  Porque no faltarán necesitados en medio de la tierra; por eso, yo te 
mando diciendo: Abrirás tu mano ampliamente a tu hermano, al que 
es pobre y al que es necesitado en tu tierra. 

י  .12 ֽ ת  -כִּ בִיעִ֔ ְ נָה֙ הַשּׁ ָ ים וּבַשּׁ נִ֑ שׁ֣ שָׁ דְךָ֖ שֵׁ עֲבָֽ ה וַֽ עִבְרִיָּ֔ י א֚וֹ הָֽ עִבְרִ֗ יךָ הָֽ ר לְךָ֜ אָחִ֣ כֵ֨ יִמָּ
ךְ:  ֽ עִמָּ י֖ מֵֽ נּוּ חָפְשִׁ חֶ֥ לְּ שַׁ  תְּ

12.  "Si tu hermano hebreo, hombre o mujer, se vende a ti, te servirá 
seis años, y al séptimo lo dejarás ir libre de ti. 

י  .13 ם: -וְכִֽ נּוּ רֵיקָֽ חֶ֖ לְּ א תְשַׁ ךְ לֹ֥ ֑ עִמָּ י֖ מֵֽ נּוּ חָפְשִׁ חֶ֥ לְּ  תְשַׁ
13.  Cuando lo dejes ir libre, no lo dejarás ir con las manos vacías. 

ן  .14 תֶּ רַכְךָ֛ יְהוָֹ֥ה אֱלהֶֹי֖ךָ תִּ ֽ ֧ר בֵּ קְבֶךָ֑ אֲשֶׁ רְנְךָ֖ וּמִיִּ גָּ אנְךָ֔ וּמִֽ יק תַּֽעֲנִיק֙ ל֔וֹ מִצֹּ֣ עֲנֵ֤  לֽוֹ: -הַֽ
14.  Le proveerás generosamente de tus ovejas, de tu era y de tu lagar. 
Le darás de aquello con que Jehovah tu Dios te haya bendecido. 

ה אֱלהֶֹי֑ךָ עַל  .15 ךָ֖ יְהוָֹ֣ פְדְּ יִּ יִם וַֽ רֶץ מִצְרַ֔ אֶ֣ יתָ֙ בְּ בֶד הָיִ֨ י עֶ֤ ֣ כַרְתָּ֗ כִּ ֽ ךָ֛ אֶת-וְזָ י מְצַוְּ נכִֹ֧ ן אָֽ ֞ - כֵּ
וֹם: הַ  ה הַיּֽ ֖ בָר֥ הַזֶּ  דָּ

15.  Te acordarás de que fuiste esclavo en la tierra de Egipto, y que 
Jehovah tu Dios te rescató. Por eso, yo te mando esto hoy. 

י  .16 ֽ בְךָ֙ וְאֶת-וְהָיָה֙ כִּ י אֲהֵֽ ֤ ךְ כִּ ֑ עִמָּ א מֵֽ א אֵצֵ֖ יךָ לֹ֥ ר אֵלֶ֔ י -יאֹמַ֣ ךָ כִּ יתֶ֔ ךְ: -בֵּ ֽ  ט֥וֹב ל֖וֹ עִמָּ
16.  Pero sucederá que si él te dice: 'No quiero apartarme de ti', porque 
te ama a ti y a tu casa, y porque le va bien contigo, 

קַחְתָּ֣ אֶת  .17 תְךָ֖ -וְלָֽ אֲמָֽ ם וְאַף֥ לַֽ בֶד עוֹלָ֑ ה לְךָ֖ עֶ֣ ֥ לֶת וְהָיָ ֔ תַתָּ֤ה בְאָזְנוֹ֙ וּבַדֶּ עַ וְנָֽ רְצֵ֗ הַמַּ
ה ן: -תַּֽעֲשֶׂ ֽ  כֵּ

17.  entonces tomarás una lezna, le perforarás su oreja contra la 
puerta, y será tu siervo para siempre. Igual trato darás a tu sierva. 

א  .18 שׁ֣  -לֹֽ דְךָ֖ שֵׁ יר עֲבָֽ כִ֔ ר שָׂ כַ֣ נֶה֙ שְׂ י מִשְׁ ֗ ךְ כִּ עִמָּ֔ י֙ מֵֽ חֲךָ֙ אתֹ֤וֹ חָפְשִׁ ֽ לֵּ שַׁ ךָ בְּ ה֣ בְעֵינֶ֗ יִקְשֶׁ
ל אֲ  כֹ֖ יךָ בְּ ה אֱלהֶֹ֔ רַכְךָ֙ יְהוָֹ֣ ים וּבֵֽ נִ֑ הֽ: (ס)שָׁ ר֥ תַּֽעֲשֶׂ           שֶׁ

18.  No te parezca duro cuando lo dejes ir libre, porque por la mitad del 
salario de un jornalero te ha servido durante seis años. Así Jehovah tu 
Dios te bendecirá en todo cuanto hagas. 
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 Aliya: Seventh-Maljut-King David  
ל  .19 א -כָּֽ ה אֱלהֶֹי֑ךָ לֹ֤ יהוָֹ֣ ישׁ לַֽ ֖ קְדִּ ר תַּ כָ֔ אנְךָ֙ הַזָּ רְךָ֤ וּבְצֹֽ בְקָֽ ד בִּ לֵ֨ ר֩ יִוָּ כ֡וֹר אֲשֶׁ הַבְּ

ךָ:  כ֥וֹר צאֹנֶֽ ז בְּ א תָגֹ֖ ךָ וְלֹ֥ ר שׁוֹרֶ֔ בְכֹ֣  תַֽעֲבדֹ֙ בִּ
19.  "Consagrarás a Jehovah tu Dios todo primerizo macho que nazca 
de tus vacas y de tus ovejas. No trabajarás con el primerizo de tus 
vacas, ni esquilarás el primerizo de tus ovejas. 

ר  .20 ק֖וֹם אֲשֶׁ מָּ ה בַּ נָ֔ ה בְשָׁ נָ֣ נּוּ֙ שָׁ אכְלֶ֨ יךָ תֹֽ ה אֱלהֶֹ֤ ר יְהוָֹ֑ה אַתָּה֖ וּבֵיתֶֽךָ: -לִפְנֵי֩ יְהוָֹ֨  יִבְחַ֣
20.  Delante de Jehovah tu Dios los comerás cada año, tú y tu familia, 
en el lugar que Jehovah haya escogido. 

יךָ: -וְכִי  .21 יהוָֹ֖ה אֱלהֶֹֽ נּוּ לַֽ חֶ֔ א תִזְבָּ ע לֹ֣ ל מוּם רָ֑ ר כֹּ֖ חַ֙ אוֹ עִוֵּ֔ סֵּ֨ ה ב֜וֹ מ֗וּם פִּ הְיֶ֨ ֽ  יִ
21.  Pero si hay algún defecto en él, si es cojo o ciego, o tiene cualquier 
otra falta, no lo sacrificarás a Jehovah tu Dios. 

ל:   .22 ֽ אַיָּ בִי֖ וְכָֽ צְּ ו כַּ ֔ הוֹר֙ יַחְדָּ א וְהַטָּ מֵ֤ נּוּ הַטָּ אכְלֶ֑ יךָ תֹּֽ עָרֶ֖ שְׁ  בִּ
22.  Lo comerás en tus ciudades; podrá comer de él tanto el que está 
impuro como el que está puro, como si se tratase de una gacela o de 
un venado. 

ק אֶת  .23 א תֹאכֵל֑ עַל-רַ֥ מ֖וֹ לֹ֣ יִם: (ס)-דָּ ֽ מָּ כֶנּ֖וּ כַּ פְּ שְׁ           הָאָרֶ֥ץ תִּ
23.  Sólo que no comerás su sangre; la derramarás sobre la tierra como 
agua. 

capítulo: 16 

מוֹר֙ אֶ   .1 יאֲךָ֜ -תשָׁ יב הוֹצִ֨ אָבִ֗ דֶשׁ הָֽ חֹ֣ י בְּ ֞ יהוָֹ֖ה אֱלהֶֹי֑ךָ כִּ סַח לַֽ ֣יתָ פֶּ֔ יב וְעָשִׂ אָבִ֔ דֶשׁ הָֽ חֹ֣
יְלָה:  יִם לָֽ צְרַ֖ יךָ מִמִּ ה אֱלהֶֹ֛  יְהוָֹ֧

1.  "Guarda el mes de Abib y celebra la Pascua de Jehovah tu Dios, 
porque en el mes de Abib Jehovah tu Dios te sacó de Egipto, de noche. 

֣ר  .2 קוֹם֙ אֲשֶׁ מָּ ר בַּ אן וּבָקָ֑ יהוָֹ֥ה אֱלהֶֹי֖ךָ צֹ֣ סַח לַֽ ֛ ֽם: -וְזָבַחְ֥תָּ פֶּ מ֖וֹ שָׁ ן֥ שְׁ כֵּ ה לְשַׁ ר יְהוָֹ֔  יִבְחַ֣
2.  Sacrifica para Jehovah tu Dios la víctima de la Pascua, de las ovejas 
o de las vacas, en el lugar que Jehovah haya escogido para hacer 
habitar allí su nombre. 

א  .3 אכַל-לֹֽ ים תֹּֽ בְעַ֥ת יָמִ֛ ץ שִׁ ל עָלָיו֙ חָמֵ֔ אתָ֙ -תֹאכַ֤ ז֗וֹן יָצָ֨ י בְחִפָּ ֣ נִי כִּ חֶם עֹ֑ וֹת לֶ֣ יו מַצּ֖ עָלָ֥
ר אֶת זְכֹּ֗ עַן תִּ יִם לְמַ֣ רֶץ מִצְרַ֔ רֶץ מִ -מֵאֶ֣ אתְךָ֙ מֵאֶ֣ יךָ: י֤וֹם צֵֽ ֽ ל יְמֵ֥י חַיֶּ יִם כֹּ֖  צְרַ֔

3.  "No comerás con ella ninguna cosa que tenga levadura. Durante 
siete días comerás con ella pan sin levadura, el pan de aflicción, para 
que te acuerdes todos los días de tu vida del día en que saliste de la 
tierra de Egipto. Pues con prisa saliste de la tierra de Egipto. 

כָל-וְלאֹ  .4 ר בְּ אֹ֛ ה לְךָ֥ שְׂ רָאֶ֨ ֽ א-יֵ ת יָמִ֑ים וְלֹֽ בְעַ֣ לְךָ֖ שִׁ בֻֽ ין מִן-גְּ ח֥  -יָלִ֣ זְבַּ ר תִּ ר אֲשֶׁ֨ שָׂ֗ הַבָּ
קֶר:  וֹן לַבֹּֽ רִאשׁ֖ וֹם הָֽ יּ֥ רֶב בַּ עֶ֛  בָּ

4.  Durante siete días no se verá levadura en tu casa, en ningún lugar 
de tu territorio. De la carne del animal que sacrifiques en el atardecer 
del primer día, no quedará nada hasta la mañana del día siguiente. 
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חַ אֶת  .5 א תוּכַל֖ לִזְבֹּ֣ אַחַ֣ - לֹ֥ סַח בְּ ֑ רהַפָּ יךָ אֲשֶׁ עָרֶ֔ ךְ: -ד שְׁ  יְהוָֹ֥ה אֱלהֶֹי֖ךָ נתֵֹן֥ לָֽ
5.  "No podrás sacrificar la víctima de la Pascua en ninguna de las 
ciudades que Jehovah tu Dios te da. 

ם  .6 י אִֽ ר-אֶל-כִּ֠ ק֞וֹם אֲשֶׁ ֛ם תִּ -הַמָּ מ֔וֹ שָׁ ן שְׁ ֣ כֵּ יךָ֙ לְשַׁ ה אֱלהֶֹ֨ ר יְהוָֹ֤ ח֥ אֶתיִבְחַ֨ סַח  -זְבַּ ֖ הַפֶּ
יִם:  צְרָֽ אתְךָ֥ מִמִּ ד צֵֽ מֶשׁ מוֹעֵ֖ ֶ֔ ב֣וֹא הַשּׁ רֶב כְּ עָ֑  בָּ

6.  Sólo en el lugar que Jehovah tu Dios haya escogido para hacer 
habitar allí su nombre, sacrificarás la víctima de la Pascua, al 
atardecer, a la puesta del sol, a la hora en que saliste de Egipto. 

לַכְתָּ֖    .7 קֶר וְהָֽ יתָ בַבֹּ֔ וֹ וּפָנִ֣ ר יְהוָֹ֥ה אֱלהֶֹי֖ךָ בּ֑ ר֥ יִבְחַ֛ ק֕וֹם אֲשֶׁ מָּ כַלְתָּ֔ בַּ ֙ וְאָ֣ לְתָּ ַ וּבִשּׁ
יךָ:  הָלֶֽ  לְאֹֽ

7.  La asarás y la comerás en el lugar que Jehovah tu Dios haya 
escogido, y a la mañana siguiente podrás partir e ir a tu morada. 

ה֖    .8 א תַֽעֲשֶׂ יךָ לֹ֥ ה אֱלהֶֹ֔ יהוָֹ֣ רֶת֙ לַֽ י עֲצֶ֨ בִיעִ֗ ְ וֹם הַשּׁ וֹת וּבַיּ֣ ל מַצּ֑ ת יָמִ֖ים תֹּאכַ֣ שֶׁ֥ שֵׁ
ה: (ס)           מְלָאכָֽ

8.  Durante seis días comerás panes sin levadura, y en el séptimo día 
habrá asamblea festiva para Jehovah tu Dios; no harás ningún 
trabajo. 

ר  .9 סְפָּ ת תִּ בֻֽעֹ֖ בְעָ֥ה שָׁ ֽבֻעֽוֹת: -שִׁ ה שָׁ בְעָ֖ ר שִׁ ל לִסְפֹּ֔ חֵ֣ ה תָּ מָ֔ קָּ ל חֶרְמֵשׁ֙ בַּ הָחֵ֤ ךְ מֵֽ  לָ֑
9.  "Siete semanas contarás; desde el comienzo de la siega de la mies 
comenzarás a contar siete semanas. 

רֶכְךָ֖   .10 ר֥ יְבָֽ אֲשֶׁ ֽ תֵּן֑ כַּ ֣ר תִּ דְךָ֖ אֲשֶׁ ֽ ת נִדְבַת֥ יָ ֛ יךָ מִסַּ ה אֱלהֶֹ֔ יהוָֹ֣ בֻֽעוֹת֙ לַֽ ג שָׁ יתָ חַ֤ ֜ וְעָשִׂ
יךָ:   יְהוָֹ֥ה אֱלהֶֹֽ

10.  Entonces celebrarás la fiesta de Pentecostés a Jehovah tu Dios; 
darás según la medida de la generosidad de tu mano, según Jehovah 
tu Dios te haya bendecido. 

֣ר   .11 וִי֙ אֲשֶׁ ךָ֒ וְהַלֵּ אֲמָתֶ֒ ךָ֣ וַֽ ךָ֘ וְעַבְדְּ ֘ ה וּבִנְךָ֣ וּבִתֶּ יךָ אַתָּ֨ ה אֱלהֶֹ֗ י | יְהוָֹ֣ ֞ לִפְנֵ֣ ֽמַחְתָּ וְשָׂ
מָּ  ךָ֑ בַּ קִרְבֶּ ֣ר בְּ ה אֲשֶׁ אַלְמָנָ֖ ת֥וֹם וְהָֽ ר וְהַיָּ ֛ יךָ וְהַגֵּ עָרֶ֔ שְׁ יךָ בִּ ה אֱלהֶֹ֔ ֤ר יִבְחַר֙ יְהוָֹ֣ ק֗וֹם אֲשֶׁ

ֽם:  מ֖וֹ שָׁ ן֥ שְׁ כֵּ  לְשַׁ
11.  Y en el lugar que Jehovah tu Dios haya escogido para hacer habitar 
allí su nombre, te regocijarás delante de Jehovah tu Dios, tú con tu 
hijo, tu hija, tu siervo, tu sierva, el levita que esté en tus ciudades, y el 
forastero, el huérfano y la viuda que estén en medio de ti. 

י  .12 כַרְתָּ֔ כִּ ֣ יתָ אֶת-וְזָ ֽמַרְתָּ֣ וְעָשִׂ֔ יִם וְשָׁ מִצְרָ֑ יתָ בְּ ֖ בֶד הָיִ ה: (פ) -עֶ֥ לֶּ ים הָאֵֽ ֖ חֻקִּ  הַֽ
12.  Acuérdate que tú fuiste esclavo en Egipto; por eso guardarás y 
cumplirás estas leyes. 

 Aliya: Maftir  

ךָ:    .13 קְבֶֽ רְנְךָ֖ וּמִיִּ גָּ ךָ֔ מִֽ סְפְּ אָ֨ ת יָמִ֑ים בְּ בְעַ֣ ה֥ לְךָ֖ שִׁ ת תַּֽעֲשֶׂ כֹּ֛ ג הַסֻּ  חַ֧
13.  "Celebrarás durante siete días la fiesta de los Tabernáculos, 
cuando hayas recogido la cosecha de tu era y de tu lagar. 
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אַ   .14 ת֥וֹם וְהָֽ ר וְהַיָּ ֛ י וְהַגֵּ וִ֗ ךָ וְהַלֵּ אֲמָתֶ֔ ךָ֣ וַֽ ךָ֙ וְעַבְדְּ ה וּבִנְךָ֤ וּבִתֶּ֨ ךָ אַתָּ֨ ֑ חַגֶּ ֽמַחְתָּ֖ בְּ ה וְשָׂ לְמָנָ֖
יךָ:  עָרֶֽ שְׁ ר֥ בִּ  אֲשֶׁ

14.  Regocíjate en tu fiesta, tú con tu hijo, tu hija, tu siervo, tu sierva, 
el levita, el forastero, el huérfano y la viuda que estén en tus ciudades. 

ר  .15 ק֖וֹם אֲשֶׁ מָּ יךָ בַּ ה אֱלהֶֹ֔ יהוָֹ֣ חגֹ֙ לַֽ ים תָּ ת יָמִ֗ בְעַ֣ ה -שִׁ רֶכְךָ֞ יְהוָֹ֣ י יְבָֽ ֣ ר יְהוָֹ֑ה כִּ יִבְחַ֣
יתָ אַךְ֥ שָׂ  ֖ יךָ וְהָיִ ֣ה יָדֶ֔ עֲשֵׂ תְךָ֙ וּבְכלֹ֙ מַֽ בוּאָֽ ל תְּ כֹ֤ יךָ בְּ חַ: אֱלהֶֹ֗  מֵֽ

15.  Siete días celebrarás la fiesta a Jehovah tu Dios en el lugar que 
Jehovah haya escogido. Porque Jehovah tu Dios te habrá bendecido en 
todos tus frutos y en toda la obra de tus manos, y estarás muy alegre. 

נָ֡   .16 ָ שּׁ ים | בַּ עָמִ֣ ל֣וֹשׁ פְּ ה כָלשָׁ רָאֶ֩ ֽ ֣ר - זְכ֨וּרְךָ֜ אֶת-ה יֵ קוֹם֙ אֲשֶׁ מָּ יךָ בַּ ה אֱלהֶֹ֗ י | יְהוָֹ֣ נֵ֣ פְּ
ה אֶת רָאֶ֛ ֽ א יֵ וֹת וְלֹ֧ כּ֑ ג הַסֻּ בֻע֖וֹת וּבְחַ֣ ָֽ ג הַשּׁ וֹת וּבְחַ֥ צּ֛ ג הַמַּ חַ֧ ר בְּ ם: -יִבְחָ֔ י יְהוָֹ֖ה רֵיקָֽ נֵ֥  פְּ

16.  "Tres veces al año se presentará todo hombre tuyo delante de 
Jehovah tu Dios en el lugar que él haya escogido: en la fiesta de los 
Panes sin Levadura, en la fiesta de Pentecostés y en la fiesta de los 
Tabernáculos. Nadie se presentará delante de Jehovah con las manos 
vacías; 

ת  .17 נַ֣ מַתְּ תַן אִי֖שׁ כְּ ר֥ נָֽ ת יְהוָֹ֥ה אֱלהֶֹי֖ךָ אֲשֶׁ ֛ בִרְכַּ ךְ: (ססס) -יָד֑וֹ כְּ  לָֽ
17.  cada uno lo hará con el presente de su mano, conforme a lo que 
Jehovah tu Dios te haya bendecido. 

- Fin de Parasha - 
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